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Architects Zwischenräume Architekten + Stadt-
planer GmbH, Munich, Germany
Art work: Motoko Dobashi, Berlin, Germany
Location Frauendorferstraße 32, Munich, 
Germany
Photo Ingrid Scheffler

The front of this day centre is itself a compelling 
advertisement for “Kunst am Bau” (art in archi-
tecture, the government-sponsored initiative 
obliging developers to spend a small percentage 
of their budget on art). While all façades are 
clad with fibre cement panels, the entire front 
elevation with its eye-catching two-storey recess 
for the entrance has been singled out for special 
treatment. Artistic motifs, titled ‘The Flight’, 
have been screen-printed onto the panels once 
those had been cut to size. The same motif 
repeats on every row, but shifted sideways so as 
not to line up vertically. Arranged quite closely 
at the bottom, the motif gathers more space 
around it as one’s gaze moves higher up, and that 
space becomes increasingly more structured. 
The fine-tuning between architects, artist and 
contractors that has been mentioned elsewhere 
is palpably evident is this persuasive design.  

Day-care centre in Munich
Haus für Kinder in München
Crèche à Munich

Die Stirnseite dieses Kinderhauses hat die 
geförderte „Kunst am Bau“ wörtlich erfahren. 
Alle Fassaden sind mit Faserzementtafeln 
bekleidet, hier an der Zugangsseite mit der 
zeichenartig zweigeschossig ausgehöhlten 
Vorzone mit einer besonderen Behandlung. 
Unter dem Titel „Der Flug“ wurden nach dem 
Zuschnitt der Platten die Motive im Siebdruck-
verfahren aufgebracht. Höhenversetzt wieder-
holt sich ein Motiv in der Reihe. Von unten nach 
oben wird die Grundfigur weniger dicht wie-
derholt und erhält mehr Raum um sich herum, 
der zunehmend strukturiert erscheint. Die 
berichtete enge Abstimmung zwischen Archi-
tekten, Künstlerin und ausführender Firma ist 
überzeugend sichtbar.

La façade avant de cette crèche a appliqué au 
pied de la lettre le principe d‘« art dans la cons- 
truction ». Toutes les façades sont habillées de 
panneaux en fibres-ciment ; ici, côté entrée, avec 
un traitement dessiné spécifique au niveau du 
parvis à double hauteur creusé. Après la découpe 
des panneaux, les motifs ont été sérigraphiés 
sur le thème de l‘« envol ». Le motif se répète 
horizontalement avec un décalage en hauteur. À 
mesure que l‘on s‘élève, la figure de base s‘isole 
pour dégager plus d‘espace au profit d‘un trai-
tement plus structuré. L‘étroite coordination 
attestée entre l‘architecte, l‘artiste et l‘entreprise 
de réalisation est convaincante.
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The idea that sparked off this project derives 
from markings in the Gobi desert that the artist 
has seen himself. There is no official explana-
tion for these street-like criss-cross markings 
and their relevance. However, one might 
suspect orientation markings for aeroplanes 
f lying at high altitudes, and it is that idea that 
has inspired the artist. A plywood subframe of 
standard seating height has been clad with fibre 
cement panels. Inside this structure there is a 
WLAN router. Unlike its template in open space, 
the figure here is confined by museum walls; 
but one might imagine its open ends extending 
beyond. The object is a place of respite, is easily 
transportable, and is a spot for networking 
anywhere in the world. 

Bench for Networking in Dublin
Sitzbank für Networking in Dublin
Banc pour Networking à Dublin

Die Idee zu diesem Objekt leitet sich aus 
Markierungen in der Wüste Gobi ab, die der 
Künstler selbst gesehen hat. Die Bedeutung 
dieser sich kreuzenden, straßenähnlichen Mar-
kierungen mit bis zu 1,5 Kilometer Ausdehnung 
ist offiziell unbekannt. Aber die Vorstellung 
von mutmaßlichen Orientierungspunkten von 
hohen Flugbahnen aus inspirierte den Künstler. 
Eine Unterkonstruktion aus Sperrholz in Sitz-
höhe ist bekleidet mit Tafeln aus Faserzement, 
innerhalb dieses Gehäuses ist ein WLAN-Rou-
ter installiert. Das nachempfundene Zeichen 
ist nur hier durch Mauern des Museumsraums 
begrenzt, die offenen Enden kann man sich 
wachsend vorstellen. Das Objekt ist zu beset-
zen, transportabel und überall in der Welt ein 
Ort der Vernetzung.

Le parti de ce projet découle de marquages 
dans le désert de Gobi que l‘artiste avait lui-
même vus. La signification de ces marquages 
en forme de croix, sortes de routes pouvant 
s‘étendre sur 1,5 kilomètre, reste officielle-
ment inconnue. L‘image de ce qui ressemble à 
des points d‘orientation aperçus de très haut 
a également inspiré l‘artiste. Une ossature 
secondaire en contreplaqué à hauteur d‘assise 
est recouverte de panneaux en f ibres-ciment ; 
un routeur WLAN a été installé à l‘intérieur 
de ce boîtier. Le signe imité n‘est ici limité que 
par les parois de l‘espace muséal dont on peut 
se représenter les extrémités ouvertes comme 
croissantes. L‘objet peut être occupé, trans-
porté et devenir un lieu d‘interconnexion par-
tout dans le monde. 
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